
  
Instruções de Uso 



 
 

 

[Esta página foi intencionalmente deixada em branco] 



Importante 
 

Instruções de Uso 3 Infinity 

As informações aqui contidas referem-se a um produto Olsen equipado com todos os opcionais disponíveis.  

Seu equipamento Olsen pode não contemplar todos os recursos apresentados neste documento. Os dados contidos são meramente 

informativos do modo de usar cada recurso, não constituindo qualquer garantia quanto à existência, às características técnicas ou 

à forma deles em seu equipamento. As ilustrações, informações técnicas e especificações desta publicação eram as vigentes até o 

momento de sua impressão. A Olsen Indústria e Comércio S/A reserva-se ao direito de, a qualquer tempo, revisar, modificar, 

descontinuar ou alterar qualquer modelo de seus produtos, sem prévio aviso. Nenhuma dessas ações gerará por si qualquer 

obrigação ou responsabilidade para a Olsen ou para o vendedor face ao cliente. Fica proibida a reprodução total ou parcial desta 

publicação, assim como de suas ilustrações ou ainda traduções, gravações e fotocópias da mesma, por meios mecânicos ou 

eletrônicos, sem a permissão prévia da Olsen Indústria e Comércio S/A.  

 

Todos os direitos reservados.  

Olsen Indústria e Comércio S/A 
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Prezado cliente, 

 

Parabéns pela ótima escolha!  

Você adquiriu um equipamento de alta tecnologia e durabilidade, desenvolvido e produzido seguindo os mais altos padrões de 

qualidade nacionais e internacionais para proporcionar uma excelente experiência ao profissional e ao paciente. 

Para que você possa utilizar o equipamento com segurança, alto desempenho e evitando imprevistos, recomendamos que leia 

atentamente este documento, se familiarizando com as funções e comandos, seguindo as instruções, recomendações, advertências 

e avisos contidos no documento. Desta forma, sua experiência será ainda mais agradável e o equipamento irá desempenhar sua 

mais alta performance, garantindo a sua segurança e a do seu paciente.  
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1. APRESENTAÇÃO 
Este documento possui todas as informações técnicas, as descrições e as instruções de utilização, de limpeza, de cuidados diários 

e de segurança necessárias para a operação do Equipamento Odontológico. 

As imagens utilizadas são de caráter ilustrativo e não determinam a configuração de modelos ou a disponibilidade de itens e 

acessórios. 

 

DOCUMENTO 

Identificação do documento: Instruções de Uso Infinity 5409291  

Revisão: 03.2.2 

Data de publicação: 21.05.2026 

 

DOCUMENTOS COMPLEMENTARES 

Manual de Pré-Instalação Linha Odontológica 5409304 

Guia de Limpeza e Desinfecção 5403169 

Guia Rápido de Operação Infinity 5409334 

 

EQUIPAMENTO 

Nome técnico: Consultório Odontológico 

Nome comercial: Equipamento Odontológico 

Marca: Olsen 

Modelos: INFINITY, INFINITY PREMIUM, INFINITY PRO, INFINITY PREMIUM PRO, DIAMOND, WORKSTATION, INFINITY 

PREMIUM CROSS FLEX, INFINITY CROSS FLEX, INFINITY BLACK EDITION, INFINITY BLACK EDITION ELITE, INFINITY 

BLACK EDITION ELITE CROSS FLEX, INFINITY TITANIUM, INFINITY BLACK EDITION CROSS FLEX. 

Registro ANVISA nº: 10281300009 

 

FABRICANTE E DETENTOR DA NOTIFICAÇÃO 

Olsen Indústria e Comércio S/A 

Rua Romalino João da Rosa, 11 ï CEIP ï Brejaru 

CEP 88133-516 ï Palhoça/SC ï Brasil 

Tel.: +55 (48) 2106-6000 

www.olsen.odo.br 

 

Todos os direitos reservados.  

Para a reprodução ou entrega de qualquer parte ou da totalidade deste documento para terceiros, é necessária a autorização prévia 

da Olsen Indústria e Comércio S/A. 

Todas as características técnicas, informações, funcionalidades e conhecimentos descritos se referem ao status do equipamento 

no período de publicação deste documento. Nossa política é de evolução e desenvolvimento contínuo, portanto nos reservamos ao 

direito de realizar quaisquer alterações no equipamento e no documento sem prévio aviso. Tais alterações não resultam nenhum 

direito de reequipamento em produtos já existentes. 

  

http://www.olsen.odo.br/
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2. DESCRIÇÃO DO EQUIPAMENTO 

2.1. Equipamento Odontológico 
Ǔ Estofamentos: Montados sobre estrutura rígida, coberta com espuma e revestidos com PVC ou couro sem costuras, 

proporcionando fácil assepsia para o conjunto. 

Ǔ Estrutura mecânica: Fabricada em perfis de aço laminado SAE 1020 e aço A36, soldada por processo MIG/MAG, de forma a 
garantir ao conjunto resistência e durabilidade. 

Ǔ Pintura eletrostática: É aplicada em todas as partes metálicas estruturais do equipamento. A tinta é produzida à base de poliuretano 
conferindo ao equipamento um revestimento de alta resistência. 

Ǔ Carenagens: Fabricadas em ABS de alta resistência com cobertura de acrílico, as carenagens não necessitam de pintura e 
possibilitam o polimento. 

Ǔ Sistema elétrico: Os equipamentos podem operar em frequências de 50 ou 60 Hz e podem ser configurados por técnico autorizado 
para a ligação nas tensões de 118/127/220/230 V. A tensão máxima de alimentação de componentes internos é de 24 V. O 
sistema elétrico conta com interruptor On/Off e fusíveis de proteção. 

Ǔ Motorredutores: Todos os motores usados no equipamento são produzidos pela Robert Bosch do Brasil e apresentam diferenciais 
como baixo ruído, ausência de reservatório de óleo, uniformidade no deslocamento, redução do consumo de energia e baixo custo 
para manutenção. Os motores dispõem ainda de sistema de proteção que atua nas partes mecânicas e elétricas do conjunto. 

Ǔ Suspensão pressurizada: As cadeiras Logic e Infinity possuem cilindro de nitrogênio à alta pressão, que alivia a carga dos 
componentes eletromecânicos de elevação em 100 kg. 

Ǔ Suportes de instrumentos: Construídos em ABS, possuem palhetas para ativar a válvula do suporte, que interrompe o 
funcionamento do instrumento quando este é colocado em seu respectivo suporte. 

Ǔ Dreno automático de vapores: O dreno automático de vapores possui filtro para bloqueio de umidade do ar e partículas. Ele é 
instalado na entrada de ar comprimido do equipamento. A drenagem automática ocorre sempre que a rede de ar comprimido é 
despressurizada (compressor desligado) ou atinge pressão inferior a 30 PSI. 

2.2. Princípios de Funcionamento 
Cadeira para uso odontológico, realiza movimentos de assento e encosto de forma individual e independente através de 

motorredutores acionados por pedal ou painéis de comandos opcionais da mesa odontológica e do módulo auxiliar. As cadeiras 

odontológicas apresentam articulação central única, alinhada com a linha do acetábulo do paciente, proporcionando conforto na 

movimentação do encosto. 

2.3. Uso e Usuário Pretendido 
O Consultório Odontológico Olsen foi desenvolvido para acomodar confortavelmente o paciente para a execução de aplicações 

odontológicas gerais. Fornece uma interface para controlar a operação da cadeira odontológica e o acoplamento de instrumentos. 

Além disso, os equipamentos foram desenvolvidos para fornecer ar, água, vácuo e eletricidade para operar diversos instrumentos 

e acessórios. O equipamento deve ser operado apenas por dentistas graduados com ensino superior, devidamente habilitados e 

treinados para exercer práticas odontológicas, de acordo com a legislação local vigente, e que possuam plena capacidade física e 

cognitiva para a realização de tais práticas. 

2.4. Conteúdo da Embalagem 
O Equipamento Odontológico é fornecido em 2 embalagens de papelão reforçado com base de madeira, sendo uma para cadeira 

e outra para o equipo. A disponibilidade dos itens nas embalagens pode mudar de acordo com o pedido do cliente O conteúdo 

presente na embalagem inclui: 

Å Embalagem do Equipo: 

Ǔ 1 Equipo; 

Ǔ 1 Suporte de Embalagem; 

Ǔ 1 Mocho; 

Ǔ 1 Refletor; 

Ǔ 1 Guia Rápido; 

Ǔ Suporte para Monitor (opcional); 

Ǔ Peças de Mão (opcional); 

Ǔ Sistema Kart (opcional); 

Ǔ Mocho Adicional (opcional); 

Ǔ 1 Caixa de Periféricos (cabeceira, braços, cuba, 

bandeja inox, kit esgoto e kit instalação). 

 

Å Embalagem da Cadeira: 

Ǔ 1 Cadeira Odontológica; 

Ǔ 1 Caixa de Conexões (opcional). 
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2.5. Linha Infinity 
Grupo 1: INFINITY, INFINITY PREMIUM, INFINITY PRO, INFINITY PREMIUM PRO, DIAMOND, WORKSTATION 

Grupo 2: INFINITY PREMIUM CROSS FLEX, INFINITY CROSS FLEX 

Grupo 3: 
INFINITY BLACK EDITION, INFINITY BLACK EDITION ELITE, INFINITY BLACK EDITION ELITE CROSS FLEX, 
INFINITY TITANIUM 

Grupo 4: INFINITY BLACK EDITION CROSS FLEX 

 

Segue abaixo a tabela de configuração dos equipamentos: 

Legenda   

Não Disponível - 

Item de Série  

Item Opcional ₃ 

Grupo 1 1 

Grupo 2 2 

Grupo 3 3 

Grupo 4 4 

 
 

 

Cadeira 1 2 3 4 

Estofamento Soft Premium     

Braço Escamoteável     

Cabeceira Press Click     

Comandos no Pedal     

Estofamento em PVC Liso     

Estofamento em PVC 3D ₃ ₃ ₃ ₃ 

Estofamento em Couro ₃ ₃ ₃ ₃ 

Refletor         

Refletor LED Premium ₃ ₃ ₃ ₃ 

Refletor Dual Color  ₃ ₃ ₃ ₃ 

Refletor VARI8      

Mesa         

Braço de Sustentação Flex com alça capacitiva     

Mesa Cross Flex (6 instrumentos) - ₃ - ₃ 

Sistema Kart ₃ - ₃ - 

Instrumentos Mesa         

Seringa Tríplice     

Terminal Alta Rotação Borden     

Terminal Baixa Rotação Borden     

Terminal Extra (Baixa ou Alta) ₃ ₃ ₃ ₃ 

Micromotor Brushless ₃ ₃ ₃ ₃ 

Ultrassom com LED ₃ ₃ ₃ ₃ 

Fotopolimerizador Olsen com Fio ₃ ₃ ₃ ₃ 

Fotopolimerizador Valo sem Fio ₃ ₃ ₃ ₃ 

Jato de Bicarbonato ₃ ₃ ₃ ₃ 

Unidade de Água     

Água na Cuba - com temporizador     

Água no Porta-Copos - com temporizador ₃ ₃ ₃ ₃ 

Cuba de Poliéster     

Módulo Auxiliar     
 

Instrumentos Módulo Auxiliar 1 2 3 4 

Seringa Tríplice     

Sugador Venturi     

Sugador Vórtice ₃ ₃ ₃ ₃ 

Sugador Bomba Vácuo ₃ ₃ ₃ ₃ 

Fotopolimerizador Olsen com fio  ₃ ₃ ₃ ₃ 

Fotopolimerizador Valo sem Fio ₃ ₃ ₃ ₃ 

Jato de Bicarbonato ₃ ₃ ₃ ₃ 

Instrumentos Acoplamento         

Acoplamento Borden com refrigeração     

Acoplamento Borden com Fibra Óptica  ₃  ₃ 

Acoplamento Midwest ₃ ₃ ₃ ₃ 

Acoplamento Midwest com Fibra Óptica ₃ ₃ ₃ ₃ 

Acessórios         

Anti-stress ₃ ₃ ₃ ₃ 

Thermo Comfort     

Negatoscópio ₃ ₃ ₃ ₃ 

Entrada para USB     

Sistema Chronolub + Monitor Cardíaco ₃ - ₃ - 

Suporte de Monitor ₃ ₃ ₃ ₃ 

Caixa de Conexões ₃ ₃ ₃ ₃ 

Caixa de Conexões para Kart ₃ ₃ ₃ ₃ 

Filtro de Ar (Dreno) ₃ ₃ ₃ ₃ 
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3. SÍMBOLOS E ADVERTÊNCIAS 

3.1. Símbolos  
Os seguintes símbolos são utilizados neste documento e nas marcações do produto e da embalagem:  
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3.2. Advertências, Notas e Avisos 
 

Siga as instruções da seção Instalação para adequação da rede elétrica e correta instalação do equipamento. 

 

Siga corretamente as instruções de operação contidas neste documento. A utilização incorreta poderá trazer 

riscos à segurança e danos ao equipamento que não serão cobertos pela garantia. 

 

Limpe corretamente o equipamento conforme as instruções da seção Limpeza e Desinfecção. 

 

Proteja o equipamento da exposição direta à luz solar para evitar o envelhecimento precoce das carenagens do 

equipamento. 

 

Antes do início das atividades no consultório, verifique as condições do compressor, observe o seu 

funcionamento até o seu primeiro desligamento automático. Depois feche o dreno do reservatório de ar. 

 

Ainda no início das atividades no consultório, cheque a autoclave. 

 

Antes de usar o equipamento, verifique diariamente e realize quando necessário a drenagem dos filtros de 

umidade do compressor e do equipamento, tais como: dreno de vapores, filtro do sistema de profilaxia, filtro de 

linha de ar comprimido. 
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Observe as mangueiras corrugadas externas do equipamento, posicionando-as de forma a evitar que sejam 

esmagadas ao executar o comando Volta à Zero ou Desce Assento. 

 

Para isolar o equipamento da rede de alimentação elétrica desligue o disjuntor da rede de alimentação elétrica do 

equipamento. 

 

A interrupção do funcionamento de qualquer parte do equipamento, seja elétrica, hidráulica, pneumática ou de 

sucção não gera nenhum risco inaceitável, pois equipamento odontológico não oferece suporte à vida (não possui 

desempenho essencial). 

 

Evite que objetos, partes do equipamento ou rodízios dos mochos fiquem sobre as mangueiras. Isto poderá 

acarretar danos ao equipamento e seu funcionamento adequado. 

 

O cabo para conexão à rede elétrica e o transdutor do ultrassom foram desenvolvidos para uso exclusivo na 

Cadeira Olsen. O uso destes componentes em outros equipamentos ou diferente dos especificados poderá 

comprometer as emissões e imunidade eletromagnética do equipamento. 

 

Não utilize o equipamento com pressão de água, ar comprimido ou tensão elétrica fora das especificações 

apresentadas. Isto poderá causar a perda de sua funcionalidade. Defeitos do equipamento decorrentes de uso do 

equipamento fora de suas especificações não serão cobertos pela garantia. 

 

Este equipamento deve ser operado somente por profissionais devidamente habilitados, de acordo com a 

legislação local vigente. 

 

Antes de utilizar qualquer instrumento, assegure-se de testar seu funcionamento fora da cavidade oral do 

paciente. Se detectar qualquer anormalidade, interrompa imediatamente o uso e entre em contato com uma 

assistência credenciada. 

 

Não substitua os fusíveis de proteção elétrica enquanto o equipamento estiver ligado. Risco de choque elétrico! 

 

Não remova as carenagens do equipamento. Risco de choque elétrico! Somente o técnico autorizado Olsen pode 

realizar esse tipo de procedimento. 

 

Não opere o equipamento com avarias mecânicas e/ou elétricas. 

 

Este equipamento é contraindicado para qualquer uso ou usuário que não seja aquele ao qual se destina. 

 

Não realize os seguintes procedimentos caso seja possível tocar o paciente, mesmo que involuntariamente: 

¶ Substituição de fusíveis; 

¶ Conexão ou desconexão do equipamento à rede de alimentação elétrica; 

¶ Qualquer procedimento de reparo ou manutenção; 

¶ Procedimentos de limpeza e desinfecção; 

¶ Encaixe ou remoção do micromotor elétrico de seu acoplamento; 

¶ Encaixe ou remoção do ultrassom de seu acoplamento; 

¶ Encaixe ou remoção do instrumento de alta rotação com fibra óptica de seu acoplamento. 
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3.2.1. Transporte e Armazenamento 
 

Recomenda-se que o transporte e armazenamento do equipamento sejam realizados com uso de sua embalagem 

original; 

 

Transporte cuidadosamente protegendo o equipamento de quedas e impactos. 

 

Proteger da umidade, exposição a chuvas e contato direto com líquidos. 

 

Manter sob abrigo do sol. 

 

Respeite o empilhamento máximo de até 4 volumes. 

 

Faixa de temperatura para transporte e armazenamento: -12º C à +50º C. 

 

Limites de umidade para transporte e armazenamento: 20% a 70%. 

 

Não mova e não armazene o equipamento em superfícies irregulares. 

 

Suspender a cadeira somente pela base. 

 

Cuidado! Não retire o produto da embalagem fora do ambiente destinado ao uso. 
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4. IDENTIFICAÇÃO DAS PARTES DO EQUIPAMENTO 
 

 

1. Pedal; 

2. Base da Cadeira; 

3. Botão Liga/Desliga; 

4. Módulo Auxiliar; 

5. Encosto; 

6. Cabeceira; 

7. Braço; 

8. Unidade de Água; 

9. Refletor; 

10. Equipo; 

11. Mesa Odontológica; 

12. Assento; 

13. Filtro; 

14. Caixa de Conexões 

Incorporada. 
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5. ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS 
 

5.1. Classificação Normativa do Equipamento 

Proteção Contra Choque Elétrico: 

Equipamento de Classe I - Tipo B 

Classificação do Equipamento Segundo a ANVISA: 

Classe I 

Grau de Segurança de Aplicação em Presença de Mistura Anestésica Inflamável: 

Equipamento não adequado ao uso na presença de uma mistura inflamável com o ar, oxigênio ou óxido nitroso 

Utilização em Ambiente Rico em Oxigênio: 

Equipamento não adequado ao uso em ambiente rico em oxigênio 

Modo de Operação: 

Não Contínua 
Cadeira: ligado 30 s, desligado 5 min. 
Fotopolimerizador: ligado 40 s, desligado 5 min. 
Água na Cuba (com timer): ligado 15 s, desligado 5 min. 
Água no Porta Copo (com timer): ligado 4 s, desligado 5 min. 
Anti-Stress: ligado 15 min, desligado 10 min. 

Contínua 
Refletor, Thermo Comfort, Sistema ChronoLub, 
Ultrassom, Luz da Fibra Óptica, Negatoscópio e 
Micromotor elétrico. 

Proteção Contra Penetração Nociva de Água ou Material Particulado: 

Equipamento: IPX0 Pedal: IPX1 

5.2. Características de Entrada 

Tensão Nominal:  118 / 127 V~ 220 / 230 V~ 

Potência:  200 VA 250 VA 

Fusível: F 3 A H (5x20 mm) F 1,5 A H (5x20 mm) 

Frequência:  50 / 60 Hz 

Número de Fases: Monofásico 

5.3. Requisitos Ambientais 

Limites Descrição 

Ambientais de Operação: 

Temperatura: Entre 15 e 28° C 

Pressão Atmosférica: Entre 75 e 106 kPa 

Umidade: Entre 30 e 70% sem condensação 

Transporte e Estoque: 

Temperatura: Entre -12 e +50° C 

Pressão Atmosférica: Entre 75 e 106 kPa 

Umidade: Entre 20 e 70% sem condensação 

5.4. Peso do Equipamento 

 Líquido Bruto 

Modelo Cadeira Equipo Total Cadeira Equipo Total 

INFINITY (todos os modelos) 180 kg 100 kg 280 kg 230 kg 130 kg 360 kg 
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5.5. Outras Especificações 

Parte do Equipamento Especificação 

Proteção Térmica do Transformador Abertura em 130ºC (±3%) 

Carga Máxima de Trabalho 

Paciente: 150 kg 

Paciente + Acessórios: 157,5 kg 

Paciente + Acessórios + Equipamento: 385,5 kg 

Capacidade de Cada Reservatório 1000 mL 

Tamanho das Conexões 

El®trica: Eletroduto Flex²vel Ĳò 

Ar: Eletroduto Flex²vel Ĳò 

Água: tubo de PVC rígido soldável Ø25 mm, com terminação L/R 25xİò 

Esgoto: DN Ø40 mm 

Cor das Mangueiras Internas 

Azul: ar 

Verde: água 

Transparente: esgoto 

Fusível para Caixa de Conexões 
118/127/220/230 V~ 
Fusível F 10 A H (5x20 mm) 

Transdutor do Ultrassom 

Fabricante: Guilin Woodpecker Medical Instrument Co. 

Modelo: UDS-N3 LED 

Grau de Proteção: Tipo B 

Bandeja da Mesa de Trabalho Peso máximo suportado pela bandeja: 2 kg 

5.5.1. Refletor 

Modelo Luminosidade Temperatura da Cor 
Compatibilidade com 
materiais restauradores 

Nível de iluminação no 
ponto A 

Evolution Plus 8000 - 30000 LUX 4500 K * NA ~380 LUX 

Concept Plus 8000 - 30000 LUX 5000 K * NA ~500 LUX 

LED Premium 8000 - 30000 LUX 5000 K * NA ~220 LUX 

Dual Color 7000 - 30000 LUX 3500 / 5500 K * 3500 K ~200 LUX 

VARI8 6000 - 41000 LUX 
2000 K, 4000 K, 4500 
K, 5000 K, 6000 K * 

2000 K ~200 LUX 

*A temperatura da cor pode sofrer pequena variação devido a variação de intensidade do refletor. 
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5.6. Partes Aplicadas 
Ǔ Estofamentos (apoio de braços, encosto e assento); 

Ǔ Ponta do Fotopolimerizador; 

Ǔ Pontas do Ultrassom Odontológico; 

Ǔ Sensor do Monitor Cardíaco. 

5.7. Partes Destacáveis 
Ǔ Anteparo de Policarbonato do Refletor Evolution Plus; 

Ǔ Cabeceira Multiarticulada; 

Ǔ Conector do Monitor Cardíaco; 

Ǔ Ponta de Fibra Ótica do Fotopolimerizador; 

Ǔ Proteção Plástica do Fotopolimerizador; 

Ǔ Pontas do Ultrassom; 

Ǔ Transdutor do Ultrassom; 

Ǔ Caneta de Jato de Bicarbonato; 

Ǔ Tampa do Reservatório de Bicarbonato; 

Ǔ Bico da Seringa Tríplice; 

Ǔ Reservatórios de Água; 

Ǔ Conector do Sugador Venturi; 

Ǔ Bandeja(s) de Aço Inox; 

Ǔ Cuba; 

Ǔ Duto de Água na Cuba; 

Ǔ Duto de Água no Porta-Copo; 

Ǔ Micromotor Elétrico; 

Ǔ Alças do Refletor LED Premium; 

Ǔ Alças do Refletor Concept Plus; 

Ǔ Alças do Refletor Dual Color; e 

Ǔ Alças do Refletor VARI8. 

5.8. Acessórios 
Ǔ Suporte de monitor; 

Ǔ Monitor; 

Ǔ Kart; 

Ǔ Peças de mão de baixa rotação; e 

Ǔ Peças de mão de alta rotação. 
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5.9. Dimensional 
Os dimensionais abaixo atendem todos os modelos. 

Medidas em milímetros 
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6. INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO DA CADEIRA 
 

6.1. Avisos Sonoros 
Os avisos sonoros do equipamento são interpretados conforme a tabela abaixo: 

Aviso Sonoro  Definição 

1 bipe curto e 1 bipe longo  Ǔ Ao ligar o equipamento. 

1 bipe curto  

Ǔ Ao pressionar o comando Posição de Trabalho. 

Ǔ Ao pressionar o comando ligar o refletor. 

Ǔ Ao tocar nos botões do refletor VARI8. 

Ǔ Ao atingir os limites (mínimo e máximo) de iluminação do refletor Dual Color e VARI8. 

Ǔ No final do retorno da Posição Cuspir. 

Ǔ Seleção do 1º estágio de vibração do anti-stress (vibração leve). 

2 bipes curtos 

Ǔ Ao selecionar posição de cuspir ou posição de trabalho. 

Ǔ Ao pressionar o comando Volta à Zero. 

Ǔ Ao atingir os limites (mínimo e máximo) de iluminação do refletor LED Premium. 

Ǔ Seleção do 2º estágio de vibração do anti-stress (vibração média). 

3 bipes curtos 
Ǔ Cancelamento de movimentos contínuos ou automáticos. 

Ǔ Término do tempo para seleção ou gravação de posição de trabalho. 

Ǔ Seleção do 3º estágio de vibração do anti-stress (vibração forte). 

2 bipes longos  Ǔ Intervalo para gravação de posição de trabalho. 

 

6.2. Antes de Ligar o Equipamento 
a) Verifique se o equipamento se encontra devidamente instalado, de acordo com as instruções da seção Instalação; 

b) Ligue o compressor que abastece o equipamento; 

c) Abra o registro de alimentação de água do equipamento; 

d) Ligue o disjuntor de alimentação elétrica do equipamento.  

 

6.3. Ligando o Equipamento 
a) Ligue o Botão Liga/Desliga (1) localizado na base da cadeira.  

b)  Acione botão Sobe Assento no pedal até a cadeira atingir seu limite de 

altura máxima;  

c) Abra a tampa do compartimento dos reservatórios (A) e feche a Válvula 

de Pressurização (3) localizado próximo aos reservatórios; 

d) Verifique se os Reservatórios de Água (2) estão cheios. Se necessário, 

encha-os com água mineral ou filtrada até o limite indicado em cada 

reservatório e acople-os novamente ao equipo. Se desejar coloque produtos 

profiláticos de baixa concentração; 

e) Abra a Válvula de Pressurização (3) e verifique se os Reservatórios de 

Água (2) estão bem acoplados e sem vazamentos; 

f) Antes de iniciar o uso do equipamento, verifique o funcionamento de todos 

os instrumentos e comandos disponíveis e realize a limpeza e esterilização 

dos instrumentos de acordo com a seção Limpeza e Desinfecção.  

 

O segundo reservatório de água faz parte da estrutura 

dependendo da configuração do equipamento.  
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6.4. Posicionamento do Paciente, Operador e demais Pessoas 
O paciente deve sentar e apoiar suas pernas ao longo do assento da cadeira, costas apoiadas sobre o encosto e os antebraços 

sobre os braços da cadeira ou sobre o próprio corpo. O operador deve ajustar a cabeceira conforme procedimento odontológico a 

ser realizado. 

Para garantir o posicionamento seguro e adequado do paciente, o operador deve orientá-lo a permanecer com as mãos dentro do 

campo de visão do operador durante toda a movimentação do equipamento. 

O operador deve posicionar-se próximo a região da cabeceira ou das laterais do encosto, observando a distância necessária para 

a realização dos procedimentos odontológicos. Para movimentar o assento e o encosto, recomenda-se que o operador mantenha 

distância mínima de 30 cm, evitando posicionar-se na linha de movimentação destes itens da cadeira. 

Demais pessoas devem manter distância mínima de 50 cm do equipamento, durante a movimentação do encosto e assento. 

 

A permanência do operador, pessoas ou objetos nas áreas de movimentação do equipamento e seus 

componentes poderá causar danos ao equipamento e/ou prejudicar o funcionamento correto dele. 

 

 

 

 

 

6.5. Braço 
Item para acomodação do braço do paciente. 

Movimentar o braço escamoteável: pressione a Alavanca (1) localizado na parte 

inferior. Apenas o braço oposto ao equipo pode apresentar esta opção de movimento. 

 

 

 

 

 

 

6.6. Cabeceira 
A função da cabeceira é a acomodação da cabeça do paciente para realização de 

procedimentos clínicos e cirúrgicos. 

 

Cabeceira Press Click 
Ajustar ângulo: mantenha pressionado o botão (1) enquanto faz o ajuste. Solte o 

botão (1) para travar na posição.  

Ajustar altura: puxe ou empurre a cabeceira afastando ou aproximando-a do encosto. 

Não ultrapasse a distância de 10 cm entre a cabeceira e o encosto. 

  



Instruções de Operação 
 

Instruções de Uso 22 Infinity 

6.7. Equipo 
O equipo sustenta a Unidade de Água, o Módulo Auxiliar, o Refletor, 

o Pedal e a Mesa Odontológica. 

No equipo é disponibilizado a Válvula de Pressurização (3) e o 

Reservatório de Água (1) com um Filtro de Resíduos Sólidos (2) para 

evitar entupimentos no sistema de irrigação de instrumentos.  

Para acessar os reservatórios e a válvula de pressurização, puxe a 

tampa (A). Seu engate é feito através de imãs, facilitando a abertura 

e fechamento.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6.8. Pedal 
O Pedal apresenta os comandos do equipamento e Alça para 

facilitar a sua movimentação com os pés. 

Movimentação da Cadeira (A): 

1 - Sobe Assento / Posição 1; 

2 - Sobe Encosto / Posição 2; 

3 - Desce Assento / Posição 3; 

4 - Desce Encosto / Posição 4 (Posição de Cuspir); 

5 - Volta à Zero; 

6 - Posição de Trabalho. 

 

Equipamento e Instrumentos (B): 

7 - Água na Cuba; 

8 - Liga/Desliga Refletor; 

9 - Água no Porta-Copo; 

10 - Botão de Propulsão.  
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6.9. Movimentando a Cadeira 
Utilize os botões de movimentação presentes no Pedal ou Painel de Comandos para 

executar as operações descritas abaixo. 

 

 Movimentar o encosto: pressione o botão Sobe Encosto (2) ou Desce Encosto (4) 

até alcançar a posição desejada. 

 

Movimentar o assento: pressione o botão Sobe Assento (1) ou Desce Assento (3) 

até alcançar a posição desejada. 

 

Volta à Zero: pressione o botão Volta à Zero (5) para ajustar automaticamente o 

assento na posição mais baixa e encosto na posição mais elevada simultaneamente. 

 

 

Posição de Trabalho: para facilitar a movimentação do encosto e assento para uma 

determinada posição, existem 4 posições que podem ser acionadas. O número da 

Posição está indicado no canto superior direito dos botões de movimentação do 

encosto e assento (A). 

A Posição 1, 2 e 3 são gravadas pelo usuário. O encosto e o assento se movem 

simultaneamente até a posição previamente gravada e o refletor é ligado na última 

intensidade de luz utilizada. 

A Posição 4 é a Posição de Cuspir. Ela não pode ser alterada.  

 

 1. Executar uma Posição de Trabalho (B): 

a) Pressione o botão Posição de Trabalho (6). O equipamento emitirá 1 bipe curto; 

b) Pressione o botão de Posição desejada (1, 2, 3 ou 4). O equipamento emitirá 2 

bipes confirmando a operação.  O tempo para seleção da posição é de 4 segundos. 

Caso não seja pressionado nenhum botão dentro deste período, o equipamento 

cancela a operação. 

 

2. Gravar uma Posição de Trabalho (C): 

a) Pressione o botão Volta à Zero (5); 

b) Ajuste o encosto na posição desejada; 

c) Ajuste o assento na posição desejada; 

 

d) Pressione por 5 segundos o botão Posição de Trabalho (6). O equipamento 

entrará em modo de gravação pelos próximos 2 segundos, emitindo 2 bipes longos. 

Execute a próxima etapa dentro deste intervalo. Caso contrário, o equipamento 

emitirá 3 bipes curtos, cancelando a operação; 

e) Escolha um dos botões de Posição (1, 2 ou 3) para gravar a posição ajustada. O 

equipamento emitirá 2 bipes curtos para confirmando que a posição foi gravada. 

 

Posição de Cuspir (D): ao pressionar a Posição de Cuspir, o refletor desliga, sobe 

o encosto e aciona a água da cuba. Após 8 segundos o equipamento retorna à 

posição anterior.  
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6.10. Posição de Emergência 
O comando Desce Encosto, na posição máxima de reclinação proporciona a irrigação cerebral por gravidade. A reclinação máxima 

é de -5º graus em relação a horizontal. 

 

 

6.11. Interrupção de Movimentos 
Cadeiras que apresentam comandos automáticos como Posição de Trabalho e Volta à Zero têm o movimento interrompido 

imediatamente com a execução de qualquer comando de movimento da cadeira, seja no pedal ou painéis de comando. Ao cancelar 

um movimento automático, o equipamento emite 3 bipes. 

Caso o operador verifique qualquer situação que possa gerar algum tipo de risco ao paciente, deverá interromper o movimento do 

equipamento imediatamente. 

 

Toda a execução de movimentos automáticos do equipamento deve ser supervisionada pelo operador. 

 

 

6.12. Bloqueio de Movimentos 
Enquanto o pedal de propulsão/acionamento estiver acionado todos os movimentos da cadeira serão bloqueados, para que não 

haja movimentação acidental. 

 

 

6.13. Sistema Antiesmagamento 
Consiste em dispositivos (A) localizadas na base da cadeira que, quando 

ativada, interrompe o movimento Desce Assento e realiza o movimento Sobe 

Assento por 4 segundos, emitindo 1 bipe longo de 10 segundos. Este sistema 

impede que qualquer objeto ou parte do corpo que se encontre sobre a base da 

cadeira seja esmagado. 

Após o sistema antiesmagamento ser ativado, o equipamento não permitirá o 

uso dos comandos de controle novamente. Para isso, desligue e ligue o 

equipamento novamente.  
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6.14. Refletor 
Os refletores possuem iluminação gerada por LED, controle de intensidade, braços articulados e puxadores laterais para ajuste do 

posicionamento. 

 
1 - Botão Liga/Desliga do Refletor. 

 

 

 

6.14.1. LED Premium 
Refletor com iluminação indireta através de espelho multifacetado, controle de intensidade 

gradual por meio de botão de controle ou sensor de proximidade. 

Suas Alças podem ser retiradas através da remoção dos Parafusos de Fixação (2). 

Ligar/Desligar: pressione o botão Liga/Desliga Refletor (1), ou passe a mão na frente do 

Sensor (3) a aproximadamente 5 cm de distância, ou pressione o botão de Controle (4). 

Os comandos no cabeçote são habilitados somente quando o botão do refletor (1) estiver 

ligado. 

Alterar intensidade de iluminação: mantenha a mão na frente do Sensor (3) ou gire o 

botão de Controle (4) até que o refletor alcance a intensidade desejada. 

 

 

 

 

6.14.2. Dual Color 
Refletor com iluminação indireta através de espelho multifacetado, compatibilidade com 

materiais restauradores fotoativados, controle gradual de intensidade por meio de sensor 

de proximidade ou interruptor localizado atrás do refletor (A). 

Ligar/Desligar: pressione o botão Liga/Desliga Refletor (1), ou passe a mão na frente do 

Sensor (4) a aproximadamente 5 cm de distância, ou movimente lateralmente o Interruptor 

(2) para direita ou esquerda. Os comandos no cabeçote são habilitados somente quando 

o botão do refletor (1) estiver ligado. 

Alterar intensidade de iluminação: mantenha a mão na frente do Sensor (4) a 

aproximadamente 5 cm de distância, ou segure lateralmente o Interruptor (2) para direita 

ou esquerda, até que o refletor alcance a intensidade desejada. 

Ajuste de temperatura de cor: deslize o botão (3) para direita (luz branca) ou esquerda 

(luz amarela) para selecionar a cor desejada.  

Compatibilidade com materiais fotoativados: deslize o botão (3) para esquerda 

selecionando a luz amarela. 

 

Nunca realize procedimentos com materiais restauradores 
fotoativados sem antes ajustar corretamente a configuração do 
refletor. Utilize a luz amarela para procedimentos com materiais 
fotoativados e da luz branca para procedimentos normais de trabalho. 
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6.14.3. VARI8 
Refletor com iluminação direta através de 8 LEDs (4 na cor branca e 4 na cor laranja), 

compatibilidade com materiais restauradores fotoativados, controle de intensidade 

gradual por meio de botões sensíveis ao toque ou sensor de proximidade. 

Ligar/Desligar: pressione o botão Liga/Desliga Refletor (1), ou passe a mão na frente do 

Sensor (2) a aproximadamente 5 cm de distância, ou toque no botão (3). Os comandos 

no cabeçote são habilitados somente quando o botão do refletor (1) estiver ligado.  

Alterar intensidade de iluminação: mantenha a mão na frente do Sensor (2) a 

aproximadamente 5 cm de distância, ou toque no botão mais ou menos (5) até que o 

refletor alcance a intensidade desejada. 

Ajuste de temperatura de cor: toque no botão (4) para a alterar a temperatura da cor de 

maneira cíclica (2000-4000-4500-5500-6000 K). 

Compatibilidade com materiais fotoativados: toque no botão (4) até selecionar 2000 K 

(luz amarela). 

 

Nunca realize procedimentos com materiais restauradores 
fotoativados sem antes ajustar corretamente a configuração do 
refletor. Utilize a luz amarela para procedimentos com materiais 
fotoativados e da luz branca para procedimentos normais de trabalho. 
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6.15. Unidade de Água 
A unidade de água tem como função principal disponibilizar ponto de água 

e conexão para desague para auxiliar na realização de procedimentos 

odontológicos. 

A unidade de água é rebatível em até 90º, disponibilizando uma Cuba (3) 

de fácil remoção para limpeza.  

Os Dutos de Água da Cuba (2) e do Porta-Copo (1) são destacáveis para 

facilitar no processo de higienização da unidade. 

Quanto aos comandos de água, a unidade pode apresentar Comando 

Temporizado na própria unidade, ou Botões de Acionamento no pedal ou 

Painel de Comandos. 

Nas unidades de água podem ser disponibilizados Suportes para 

Instrumentos (4) opcionais, como Sugador, Fotopolimerizador, Prophy-Jet, 

Acoplamento de Alta Rotação e Seringa Tríplice. 

 

Acionar água na cuba: pressione o botão Água na Cuba (5). 

Acionar água no porta-copo: pressione o botão Água no Porta-Copo (6). 

 

 

 

 

 

 

6.16. Módulo Auxiliar 
O Módulo Auxiliar, através do braço extensor, permite a aproximação dos 

sugadores, seringa tríplice e demais acessórios de forma que o profissional 

possa alcançá-los, mesmo trabalhando em posição de 9 horas.  

O Módulo Auxiliar pode apresentar Suportes (3) para Instrumentos 

opcionais, como Sugador, Prophy-Jet, Acoplamento de Alta Rotação, 

Fotopolimerizador e Seringa Tríplice.  

Além dos instrumentos, o módulo auxiliar pode apresentar como opcionais 

o Painel de Comandos (1) bandeja de inox (2) para suporte de 

instrumentos.  
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6.17. Mesa Odontológica 
A função da mesa é disponibilizar instrumentos para execução de 

procedimentos odontológicos. Os instrumentos são dispostos em 

Suportes (4), ou, no caso do modelo Cross Flex, em Hastes Retráteis 

(7). A mesa possui Bandeja de Inox (1) para suporte de instrumentos. 

A mesa odontológica possui seringa tríplice e acoplamentos 

pneumáticos para baixa e alta rotação no padrão Borden.  

Como itens opcionais a mesa odontológica pode oferecer 

acoplamentos no padrão Midwest, Painel de Instrumentos (3) Painel 

de Comandos (2) que controlam partes do equipamento como, 

Movimentação da Cadeira, Unidade de Água, Refletor e ativação de 

Acessórios.  

A disponibilidade e disposição dos botões no Painel de Comandos e 

Painel de Instrumentos varia de acordo com a configuração escolhida 

do equipamento.  

Disposição dos terminais pneumáticos: como padrão as mesas 

odontológicas disponibilizam o primeiro terminal pneumático, da 

esquerda para a direita, para acoplamento da peça de mão de baixa 

rotação/micromotor pneumático (5) e os demais terminais são para 

acoplamento das peças de mão de alta rotação.  

Este padrão não se aplica quando a mesa apresenta Reservatório de 

Bicarbonato Incorporado (A). Neste caso o primeiro terminal 

pneumático (5) é para a peça de mão de Jato de Bicarbonato e o 

segundo é para a peça de mão de baixa rotação (6). Os demais 

terminais são para acoplamento dos instrumentos de alta rotação.  

 

O peso máximo suportada pela bandeja é de 2,0 kg. Não 

exceder este valor. 

 

Não utilize peças de mão de alta rotação acopladas ao 

terminal de baixa rotação. Isto causará danos aos 

instrumentos. 

 

 

 

 

6.17.1. Braço de Sustentação 
O braço de sustentação permite a movimentação horizontal livre da 

mesa odontológica e apresenta as seguintes características: 

Braço Flex 
O Braço Flex (1) apresenta 2 articulações e sistema de freio 

pneumático que é desativado através do toque na Alça Capacitiva (2), 

liberando a movimentação da mesa.  

 

Não movimente a mesa na vertical sem desativar o freio 

pneumático. Isto poderá danificar o sistema de 

travamento. 
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6.17.2. Painel de Comandos 
Movimentação da Cadeira: 

1 - Sobe Assento / Posição 1; 

2 - Sobe Encosto / Posição 2; 

3 - Desce Assento / Posição 3; 

4 - Desce Encosto / Posição 4 (Posição de Cuspir); 

5 - Volta à Zero; 

6 - Posição de Trabalho. 

 

 

 

Equipamento, Instrumentos e Acessórios: 

7 - Liga/Desliga Refletor; 

8 - Liga/Desliga Luz da Fibra Óptica; 

9 - Liga/Desliga Negatoscópio; 

10 - Liga/Desliga Thermo Comfort; 

11 - Água na Cuba; 

12 - Água no Porta-Copo; 

13 - Liga/Desliga Air Jet. 

 

 

 

Sistema ChronoLub: 

14 - Decréscimo; 

15 - Acréscimo; 

16 - Adjust/Enter; 

17 - Reset/Esc. 

 

 

 

6.17.3. Painel de Instrumentos 
1 - Micromotor Elétrico - Ajuste de Velocidade;  

2 - Micromotor Elétrico - Inversor de Rotação; 

3 - Fibra Óptica - Ajuste de Água; 

4 - Ultrassom - Ajuste de Potência e Seletor de Funções; 

5 - Ultrassom - Ajuste de Água;  

6 - Micromotor Brushless - Ajuste de Água; 

7 - Thermo Comfort - Indicador Ligado/Desligado. 
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7. INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO DOS INSTRUMENTOS 

7.1. Terminal Pneumático 
Como padrão, a Olsen utiliza o sistema de terminais Borden em seus 

equipamentos, podendo disponibilizar o sistema Midwest como opcional. 

A versão inicial dos terminais é o Borden Sem Refrigeração (1), utilizado 

somente para acoplamento de peças de baixa rotação. 

O terminal Borden com Refrigeração (2) possibilita o ajuste de spray e é item 

opcional, assim como o terminal Midwest (3) que também é refrigerado e possui 

sistema de desvio de ar de propulsão que não retorna na mão do operador. 

Estes terminais não apresentam saliências ou batentes, e podem ser 

desmontados para limpeza sem uso de ferramentas específicas. 

O terminal Midwest com Fibra Óptica (4) também é item opcional e apresenta 

alimentação de 3,1 V para alimentação elétrica de turbinas com iluminação 

através de fibra óptica. 

 

O sistema pneumático é configurado para permitir pressão suficiente para a ativação de apenas um instrumento 

por vez. Caso algum instrumento não esteja encaixado corretamente em seu suporte ou a haste retrátil estiver 

parcialmente estendida, isso poderá causar vazamentos de ar através do acoplamento, diminuindo a pressão 

e o fluxo correto para a operação. 

 

1. Terminal Borden/Midwest com Refrigeração: 

Conecte a Peça de Mão (7) ao terminal fixando-a com o Anel de Acoplamento 

(6), conferindo se está bem conectada e sem vazamento de ar ou água. 

Ativar rotação: pressione no pedal o Botão de Propulsão (8). Quanto maior a 

pressão aplicada sobre o Botão de Propulsão, maior será a velocidade de 

rotação da peça de mão.  

Ajustar spray: gire o Anel de Ajuste (5) até obter o volume de água desejado. 

Para ajustar o fluxo máximo de água aproxime os Pontos de Ajuste (A) um do 

outro. Para diminuir o fluxo de água, gire o Anel de Ajuste (5) de forma a 

distanciar um ponto do outro. Os Pontos de Ajuste (A) totalmente opostos 

indicam a regulagem mínima de água para o spray.  

 

2. Terminal Midwest com Fibra Óptica: 

Conecte a Peça de Mão com Fibra Óptica (10) ao terminal fixando-a com a 

Luva do Terminal (9), conferindo se está bem conectada e sem vazamento de 

ar ou água.  

Ativar rotação: pressione no pedal o Botão de Propulsão (12). Quanto maior 

a pressão aplicada sobre o botão de propulsão, maior será a velocidade de 

rotação da peça de mão. 

Ativar/Desativar luz da fibra óptica: utilize a botão Liga/Desliga Luz da Fibra 

Óptica (13) no painel de comandos. 

Ajustar spray: utilize o botão de Ajuste de Água da Fibra Óptica (11) no painel 

de instrumentos. 

  



Instruções de Operação 
 

Instruções de Uso 31 Infinity 

7.2. Seringa Tríplice 
Antes de iniciar o uso da Seringa Tríplice, conecte o Bico da Seringa (2) 

pressionando o Anel de Travamento (1) para o encaixe correto.  

Jato de ar: pressione o botão de ar (3). 

Jato de água: pressione o botão de água (4). 

Jato de spray: pressione simultaneamente os botões de ar (3) e água (4). 

 

 

 

 

 

7.3. Micromotor 

7.3.1. Micromotor Elétrico 
O micromotor elétrico Olsen não necessita de refrigeração e possui controle de 

velocidade e sentido de rotação.  

 

1. Caraterísticas Técnicas: 

Å Rotação: de 0 a 35.000 RPM; 

Å Torque: 2,6 Ncm; 

Å Alimentação: 24 V; 

Å Potência Max.: 60 W.  

 

2. Operação: 

Antes de iniciar a operação, conecte a peça de mão ao Micromotor Elétrico. 

Ativar rotação: pressione no pedal o Botão de Propulsão (1).  

 

3. Ajustes nos Botões: 

Ajustar velocidade: gire o botão de Ajuste de Velocidade (2) até atingir a 

velocidade desejada.  

Alterar sentido de rotação: utilize o Inversor de Rotação (3). 

Å FWD: sentido horário; 

Å OFF: desligado; 

Å REV: sentido anti-horário. 

 

4. Ajustes no Sistema ChronoLub 

Ao remover o micromotor elétrico do suporte, o Sistema ChronoLub (4) 

identificará o micromotor, o número de sua posição na mesa odontológica (de 1 

a 5), o sentido de rotação e mostrará a barra de velocidade.  

Ajustar velocidade: utilize as botões (5) e (6) para aumentar ou diminuir a 

velocidade. 

Alterar sentido de rotação: utilize o botão (7) para alternar o sentido de rotação. 

 

   Sentido Horário     Sentido Anti-Horário 

 

Para mudar o sentido de rotação, espere o micromotor parar o giro 

completamente. 
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7.3.2. Micromotor Brushless - Painel Lateral 
 

O Micromotor Elétrico Brushless com Painel Lateral possui iluminação 

por LED, refrigeração por spray e painel lateral de controle com tela de 

LCD que indica as funções utilizadas. Possibilita programação de ajuste 

de velocidade para as seguintes transmissões: 1:5, 1:1, 4:1, 10:1, 16:1 

e 20:1. Com 7 memórias de programação, sendo duas personalizáveis.  

1. Características técnicas: 

Å Torque:~3,5 Ncm; 

Å Potência máxima: 120 W; 

Å LED: 25.000 Lux; 

Å Velocidade de rotação: de 100 a 200.000 RPM. 

 

2. Operação: 

Antes de iniciar a operação, conecte a peça de mão ao Micromotor 

Brushless. 

Ativar rotação: pressione o Pedal de Propulsão (15) ou o botão de 

Partida Manual (11). O indicador Liga/Desliga (2) ficará azul. 

Selecionar um programa predefinido: use a botão Program (5). 

Existem 7 programas disponíveis, de acordo com a Tabela Programa (A). 

O programa selecionado é exibido no campo (1).  

Gravar programa: selecione o programa P1 ou P2, então selecione a 

relação de transmissão desejada e ajuste a velocidade. Mantenha 

pressionada a botão Program (5) até que o sistema salve suas 

configurações.  

Ajustar velocidade: use os botões de Ajuste (13) para aumentar ou 

diminuir a velocidade. A velocidade selecionada é exibida no campo (8). 

Veja a Tabela de Velocidade (B) para o intervalo de velocidade para cada 

valor de relação de transmissão. 

Selecionar relação de transmissão: use o botão de Relação de 

Transmissão (7). A relação de transmissão selecionada é exibida no 

campo (4). 

Alterar sentido de rotação: use o botão Direcional (6). A direção 

selecionada é exibida no campo (3). 

Ajustar água do micromotor: use o botão de Ajuste de Água (14) no 

painel de instrumentos. 

Acessar o menu Setup: pressione e segure o botão Setting (12). Use 

novamente o botão Setting (12) para selecionar a opção desejada. 

Configurar opções de LED: dentro da tela Setup, use os botões de 

Ajuste (13) para definir o parâmetro desejado. 

Configurar modo de ativação pneumática: dentro da tela Setup, use 

os botões de Ajuste (13) para ajustar o parâmetro. O modo de ativação 

selecionado é exibido no campo (9). 

Configurar pressão pneumática de entrada: dentro da tela Setup, use 

os botões de Ajuste (13) para ajustar o parâmetro. 

 

O sistema micromotor é pré-ajustado pela fábrica de 

acordo com a pressão interna do equipamento. Não é 

recomendado alterar os parâmetros de pressão.  
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7.3.3. Micromotor Bien Air - Painel Lateral 
O Micromotor Elétrico da Bien Air com Painel Lateral, possui iluminação por 

LED, refrigeração por spray e painel lateral de controle com tela de LCD que 

indica as funções utilizadas. Possibilita programação de ajuste de 

velocidade, inversão do sentido de rotação, ajuste de luz, programas 

predefinidos e 10 personalizáveis. 

1. Operação: 

Reverter rotação (1): esta função permite inverter o sentido de rotação do 

motor. Pode ser selecionada diretamente em todos os programas do modo 

Operativo. Para o modo Endo, as regulações devem ser efetuadas no modo 

SETUP. Quando selecionado, um sinal sonoro é emitido, indicando a 

reversão da rotação.  

Configuração (2): o botão de SETUP permite entrar nas configurações do 

Painel Lateral. 

Salvar alterações (3): há duas formas de salvar as alterações de um 

programa: 

a) Manter pressionado o botão SAVE. Os valores são memorizados 

diretamente; 

b) Pressionar brevemente o botão SAVE. É apresentado na tela as 

seguintes opções: 

- Guardar: os valores são memorizados diretamente; 

- Guardar como (10 disp.): os valores são salvos com um novo nome; 

- Alterar o nome: altera o nome de um programa; 

- Apagar: apaga um programa; 

- Classificação progr.: altera a ordem dos programas. 

Voltar (4): este botão permite sair da tela atual. Use-a quando quiser 

cancelar as alterações ou voltar a tela anterior. 

Botões de navegação e confirmação (A): use os botões de navegação e 

confirmação para fazer os ajustes necessários no seu procedimento. 

 

2. Pré-configuração: durante a pré-configuração do Painel Lateral, é possível ajustar o Idioma, Luz, detalhes da função Endo, 

Volume dos Avisos Sonoros e outras configurações avançadas. Use os botões de navegação e confirmação para efetuar os ajustes. 

 

3. Configuração: na tela principal do Painel Lateral é possível selecionar a função Operativo ou Endo. Ao selecionar qualquer uma 

das funções, fica disponível a configuração e seleção do Programa, Relação de Transmissão, Velocidade e Torque. 

4. Descrição dos ícones da tela: 

5 - É possível deslocar para a esquerda usando o botão esquerda; 

6 - É possível deslocar para a direita usando o botão direita; 

7 - É possível deslocar para a cima usando o botão para cima; 

8 - É possível deslocar para a baixo usando o botão para baixo; 

9 - Ampulheta - esperar; 

10 - Disquete - valor memorizado; 

11 - Info - informação ou erro exibido. 

 

O spray de limpeza e lubrificação não é fornecido pela Olsen. 

 

Consulte o manual do fabricante para maiores informações sobre operação, limpeza e manutenção. 
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7.3.4. Micromotor Bien Air - Painel de Instrumentos 
O micromotor Bien Air possui controle de velocidade e sentido de rotação.  

1. Operação: 

Antes de iniciar a operação, conecte a peça de mão ao Micromotor Elétrico. 

Ativar rotação: pressione no pedal o Botão de Propulsão (1).  

 

2. Ajustes nos Botões: 

Ajustar velocidade: gire o botão de Ajuste de Velocidade (2) até atingir a velocidade 

desejada.  

Alterar sentido de rotação: utilize o Inversor de Rotação (3). 

Å FWD: sentido hor§rio; 

Å OFF: desligado; 

Å REV: sentido anti-horário. 

 

 

Para mudar o sentido de rotação, espere o micromotor parar o giro completamente. 

 

O spray de limpeza e lubrificação não é fornecido pela Olsen. 

 

Consulte o manual do fabricante para maiores informações sobre operação, limpeza e manutenção. 
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7.4. Ultrassom 
 

O ultrassom possui placa eletrônica de geração ultrassônica que, 

através de sistema piezoelétrico, proporciona a vibração da ponta 

em alta frequência. A potência da vibração e o controle de fluxo 

de água para refrigeração podem ser ajustados através de 

controles individuais. Há dois modelos de configuração de 

ultrassom, com LED (1) e sem LED (2).  

Este instrumento foi desenvolvido para o uso em aplicações 

odontológicas, tais como escarificação, alisamento radicular, 

tratamento de canal, preparação periodontal e cavitária. 

1. Características técnicas: 

Å Frequ°ncia: 28 kHz ±3 kHz; 

Å Alimentação: 24 VCA; 

Å Força de saída (meio-deslocamento): <2 N; 

Å Potência: de 3 a 20 W; 

Å Modo de Operação: Contínuo; 

Å Deslocamento de vibração da ponta: Ò100 Õm. 

2. Precauções de Uso: 

Å Verifique a vibração fora da cavidade oral do paciente antes do uso. Caso seja encontrada qualquer anormalidade, interrompa o 

uso imediatamente e entre em contato com uma assistência credenciada Olsen; 

Å Utilize luvas para manusear o ultrassom ou seus componentes; 

Å Utilize somente as chaves Torque e Endo para fixação e remoção das pontas. Caso a ponta não esteja fixa adequadamente, a 

mesma apresentará perda de vibração; 

Å Este instrumento de ultrassom foi desenvolvido somente para uso odontológico profissional e não deve ser utilizado para nenhuma 

outra finalidade; 

Å A ponta sofre desgaste com uso. O desgaste da ponta pode causar redução na potência. Caso isto ocorra, substitua a ponta; 

Å Não afie nem dobre a ponta. As pontas podem se danificar e não gerar vibração suficiente durante a escarificação; 

Å O sistema de ultrassom em funcionamento poderá afetar computadores e cabos LAN (rede local). Durante a operação próximo a 

um aparelho de rádio poderão ser ouvidas interferências; 

Å Utilize somente autoclave de uso odontológico para esterilização das pontas, chaves, transdutor e LED; 

Å Respeite a potência máxima de operação das pontas utilizadas com o ultrassom. O uso de potência acima do recomendado 

provocará danos à ponta e ao ultrassom; 

Å Mantenha longe de pacientes com marca-passos cardíacos; 

Å Durante a operação do ultrassom, a temperatura da ponta pode se elevar caso não seja utilizado o spray. Use sempre água em 

spray suficiente para refrigeração da ponta e do plano dentário; 

Å Utilize o aparelho somente sobre o plano dentário. O contato com a pele, gengiva e mucosas podem causar ferimentos; 

Å Mantenha o instrumento de ultrassom longe de substâncias explosivas e materiais inflamáveis; 

Å Não submeta a peça de mão a um forte impacto, nem deixe cair; 

Å Não utilize o aparelho sobre superfícies metálicas, próteses cerâmicas, porcelanas ou resinadas; 

Å Não toque e não molhe a parte traseira do transdutor, onde são feitas as conexões elétricas ao cabo de alimentação. Isto pode 

resultar em choque elétrico; 

Å Não force o cabo do instrumento de ultrassom ao retirá-lo. Isso poderá causar desconexão. 

 

Portadores de marca-passos são proibidos de usar ou aproximar-se do ultrassom durante sua utilização. 

 

Proibido o uso do ultrassom em pacientes hemofílicos. 

 

O uso do ultrassom em pacientes cardíacos, gestantes ou crianças deve ser realizado com precauções. 
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3. Operação: 

Para operação do ultrassom é necessário conectar o Transdutor (1) 

no Terminal (3) e instalar a ponta do ultrassom no Transdutor (1). 

Acoplar transdutor ao terminal: alinhe os pontos (2) das duas 

partes e encaixe-as cuidadosamente.  

Instalação das pontas do ultrassom: coloque a Chave Torque (4) 

encaixada na ponta e então gire-a no sentido horário até ficar firme. 

Após instalar a ponta, verifique se há vazamento entre o Transdutor 

(1) e o Terminal (3). Para remover a ponta, gire-a no sentido anti-

horário com a Chave Torque (4).   

Instalação de adaptador de lima (não fornecido com o ultrassom): 

encaixe o adaptador no transdutor e rosqueie com cuidado. Utilize 

a Chave Endo (5) para travar. Encaixe a lima na ponta do adaptador 

e utilize a Chave Endo (5) para dar aperto. Para remoção do 

adaptador utilize a Chave Endo (5) para afrouxá-lo e então 

desrosqueie cuidadosamente.  

Ativar ultrassom: pressione no pedal o botão de Propulsão (8). 

Ajustar potência de vibração: gire o botão de Ajuste de Potência 

(6) até atingir a potência desejada. 

Ajustar água: utilize o botão de Ajuste de Água (7) no painel de 

instrumentos.  

Alternar funções: mantenha o botão Seletor de Função (6) próximo 

da mesa para fun­«o ñGPò (Geral e P®rio). Puxe o botão 

suavemente na dire­«o oposta ¨ mesa para fun­«o ñEò (Endo).  

4. Ajustes do ultrassom no Sistema ChronoLub: 

Ao remover o ultrassom do suporte, o Sistema ChronoLub (9) 

identificará o ultrassom, o número de sua posição na mesa 

odontol·gica (1 ¨ 5), a fun­«o selecionada (ñPGò ou ñEò) e mostrar§ 

a barra de potência de vibração.  

Ajustar potência de vibração: utilize os botões para diminuir (10) 

ou aumentar (11) a potência, que será indicada através da barra de 

potência de vibração. 

Alternar funções: utilize a botão (12) para alternar entre as funções 

ñPGò (P®rio e Geral) e ñEò (Endo), indicadas no centro do Sistema 

ChronoLub (9). 

 

Não é possível alternar as funções PG/E durante o 

funcionamento do ultrassom (pedal acionado). 

 

5. Pontas do Ultrassom: 

As pontas GD1, PD1 e PD3 acompanham o 

ultrassom. Na tabela ao lado estão 

disponíveis as informações de potência e 

aplicação para cada ponta.  

 

Não utilize a ponta em função diversa da especificada pelo fabricante. 

 

Ao utilizar pontas com limite de potência inferior à 100%, respeite a potência de operação indicada pelo fabricante. 

O uso de potência acima do recomendado provocará danos à ponta e ao ultrassom.  
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7.5. Sugador 
O sistema de sucção dos sugadores é compatível com operação semisseca. 

Pode ser aplicado à mangueira do sugador Venturi e Vórtice, como opcional, o sistema 

de Engate Rápido que facilita a remoção do dispositivo para limpeza. 

Os Adaptadores (A) permitem o acoplamento de cânulas de Ø 6,3, 9,5 e 11 mm. Antes 

de iniciar a operação, encaixe a cânula no Adaptador. Os Adaptadores são removíveis, 

facilitando a troca e a limpeza.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7.5.1. Sugador Venturi 
Compatível com adaptador de cânula de Ø 6,3 e 9,5 mm.  

O dispositivo Venturi (1) usa o ar comprimido do compressor para gerar sucção. 

Ativar/Desativar sucção: retire o sugador do seu suporte (2) para ativar ou coloque-o 

novamente para desativar. 

 

 

 

7.5.2. Sugador Vórtice 
Compatível com adaptador de cânula de Ø 6,3 e 9,5 mm.  

Utiliza o sistema Venturi para sucção, porém sua capacidade em volume é superior, 

chegando a alcançar até 385 mm/Hg, O sugador Vórtice (1) pode ser utilizado para 

sucção em pequenos procedimentos cirúrgicos e de profilaxia. 

Ativar/Desativar sucção: retire o sugador do seu suporte (2) para ativar ou coloque-o 

novamente para desativar. 

 

 

 

7.5.3. Sugador Bomba à Vácuo 
Compatível com cânula de Ø 11 mm.  

Disponibiliza a utilização de bomba de vácuo como sucção no módulo auxiliar ou unidade 

de água. O suporte deste sugador é provido de dispositivo para ignição e desligamento 

automático da bomba. Além disso, os sugadores possuem controle de fluxo de sucção. 

Ativar/Desativar sucção: retire o sugador (2) do seu suporte (3) para ativar ou coloque-

o novamente para desativar.  

Ajustar fluxo de sucção: para diminuir ou aumentar o fluxo de sucção, aproxime ou 

afaste a alça (1) do sugador. 

  

Força necessária para inserir/remover a cânula 

Cânula Inserir Remover 

Ø 6,3 mm 1 a 2,2 kgf 0,4 a 1,7 kgf 

Ø 9,5 mm 0,9 a 1,8 kgf 0,3 a 1,2 kgf 

Ø 11 mm 0,7 a 1,2 kgf 0,2 a 0,5 kgf 
























































